I[IPEINCJIOBUE

Hacrosimee nexcndeckoe y4eOHOe mocoOme mocBsmieHo Teme «Teppo-
pu3mM», KoTopas npuoOpena oco0yl0 akTyalbHOCTh B CBSI3U C MOCIEIHUMHU
MeYaTbHBIMHU COOBITHAMHY KaK B Hallled CTpaHe, Tak M BO BCEM MHUpE.

IMocobue paccunTano Ha TeX, B YbH MPO(ecCHOHATBHBIE 33Jaul BXOIHT
oOl1eHHEe Ha aKTyaJbHbIE IMOJUTUYECKHE TEMbI, B YaCTHOCTH, OOCYXKAEHUE
mpoOJieM, CBSI3aHHBIX C TEPPOPU3MOM, a TaKXKe — Ha IIHPOKUH KPYT JHII, CO-
BEPIICHCTBYIOMINX CBOHM 3HAHUS B 00JIACTH aHIIIUIICKOTO S3BIKA.

OHO OPHEHTHPOBAHO HA TEX, IS KOTO POAHBIM S3BIKOM WU SI3BIKOM-TIO-
CPEIHUKOM SIBIISIETCS PYCCKUM S3BIK.

Ilens mocoOust — BBEACHHE, PACIIMPEHNE U aKTHBU3AIMMS JICKCHKH 0 TeMe
«Teppopusm», a Taroke BEIpabOTKa yMEHHUS BECTH AUCKYCCHUIO Ha TAaHHYIO TEMY.

[Mocobue cocrouT u3 3 wacrteit: “Active Vocabulary and Exercises”, “Texts”,
“Activities” u [Ipunoxxenusi. YacTu pactosoKeHsl 10 MPUHIMITY HapacTaromeit
CJIO)KHOCTH ¥ MOTYT OBITH MCIIOJIF30BAHBI Ha Pa3HbIX 3Tanax o0ydeHws. Kaxmas
9acTh SBISIETCA  JIOTHYECKHM MPOAODKEHHEM TpeIblayIled, HO Ipu
HEO0OXOIMMOCTH MOXKET OBITh HCIIOJIb30BaHA CAMOCTOSTEIBHO.

B uactu I “Active Vocabulary and Exercises” BBOOUTCS U aKTUBU3UPY-
ercst 0azoBast Jekcuka 1o teme «Teppopusm». Jlekcuka as yactu I 6b11a oTo-
OpaHa Ha OCHOBE YAaCTOTHOCTH €€ YHOTpeOJICHHs B aHIJIOA3BIYHOM IIpecce.
OCHOBHBIE TEPMUHBI CHAOKEHBI IEPEBOIOM, TPAHCKPHUIILUEH U AaHBI B CIOBO-
COYETAHMAX, a TaKXKe HWUIIOCTPUPOBAHEI NPUMEPAaMH W3 aHTJIOS3BIYHON
MIPECCHI, YTO OOJIEryaeT ux 3allOMHUHAHUE U HCIIOJIb30BaHUE B PEUH.

IMTocne BBeneHUs 0a30BOI JICKCHKH MAIOTCSA PA3IMYHBIC BHIBI YIpaskKHE-
HUH, NIPU3BAaHHBIX TIOMOYb CIYLIATENSAM 3allOMHUThH IPOU3HOIIEHUE U Hamuca-
HHE KaK OTJEJBHBIX CIIOB, TaK M CIIOBOCOYECTAHHMIA.

IIpuBOASATCS aHTIMHCKUE U PYCCKUE TEKCTHI PA3IUYHON CIIOXKHOCTHU, WI-
JIOCTPUPYIOIIHE YIOTPEOJICHNE aKTUBHOM JICKCHKU MPUMEpPaMH, B3STHIMU U3
ra3eT, U YTCHUs, MEepeBOJa M U3JIOKCHUS IO-aHINIMICKU. TeKCThI TaHBI B
XPOHOJIOTHUECKON MOCIE0BATEIILHOCTH, HO OHM JIETKO PACHPEAEISIOTCS 110
JIOTWYECKH BBIACNEHHBIM moATreMaM: “bombing”, “kidnapping”, “hostage
taking”, “assassination”, etc. TekcTbl cHaOXeHbI MPUMEUAHUSIMU, KOTOPBIE CO-
Jiep>kaT TepeBOJT OTACIBHBIX CJIOB, HE BOLICANINX B 0A30BEIA CIIOBaph, HO OT-
HOCSIIHNXCS K JaHHOU TEME.

[IpenomaBarens MOXET JIETKO BBIOpATh JIFOOOH TEKCT B COOTBETCTBHH C
YPOBHEM IOATOTOBKM KOHKPETHOM rpymmbl. Bce mpeanaraemble B JaHHOU
YacTU TEKCThl MOTYT ObITh MCHOJIBb30BaHbl KaK Ul pabOThl B ayIUTOPUU IOA
PYKOBOJCTBOM IPETIOIaBaTeNs, TaK U JUIL CAMOCTOSTEIFHOM paboThI JoMa.

B xoHne yactu | naHsl ynpaxHeHHs, HallelIeHHbIe Ha (GOPMUPOBAHUE yMe-
HUS BBICKA3BIBAThCA 110 JAHHOW TeMe B paMKax M3y4YEeHHOTO JIEKCHYECKOTO Ma-
Tepuana.

Yacts [ MokeT OBITH HCIIONB30BaHA HA Oa30BOM ypPOBHE.

Yacrp Il 3akperuiser, pacmupseT U 0000IIAeT JIEKCUUECKU Marepuan
gacTr | Ha Oa3e OPUTHMHANBHBIX aHTTHMHCKUX M PYCCKHX TEKCTOB IO aKTyalb-
HBIM Te€MaM, CBSI3aHHBIM ¢ Teppopu3zMoM. CopepsKkaliuecs 37ech TEKCThI Mpe-
CTaBJIAIOT HHTEPEC KakK ¢ MPOpEeCCHOHATBHOMN, TaK M C MO3HABATEIIBHON TOUKH

3penust. [IpernogaBaresib MOXET JIETKO BBIOpATh JFO00H TEKCT, UCXOIS U3 I10-
JUTHYECKOH CUTyallu Ha JAHHBIA MOMEHT U MHIUBHIYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH
IpYIIIBI.

Bce TeKCThI ayTeHTHYHBL, HO B OTJEIBHBIX CIydasixX, B y4eOHBIX IEIIX, He-
CKOJIBKO COKpaIlleHbl. HeKkoTopble TeKCThI CHa0KEHBI TPUMEYAHUSIMHU, KOTOPBIE
CoJiepKaT ONUCAHUE peaIuii, a TAKKe TOJKOBAHUE 3HAUYEHUH OTIENBHBIX CIIOB,
MPEACTABISIOMINX TPYIHOCTb.

Amnrmmiickne TekcTsl yacTi 11 cHaOXeHBI pa3IMYHBIMI BHAAMH S3BIKOBBIX
U peyeBblx ympaxseHuil: “Make up compound words...”, “Find English
equivalents”, “Comprehension check”, “Give a report”, etc. B xoHIe kaxmoro
TEKCTa MPEAIaTatoTCs TEMBI AT 00CYKICHHS B Ay TUTOPHU.

Pycckue TekcThl JaHbBl, B OCHOBHOM, AJISl H3JIOKEHUS IMO-aHIIMHCKH U
CHA0>KCHBI aHTTTHHCKIMU SKBUBAJICHTAMH, YTO O0JIETYACT 3a/1ady CIIyIIaTeNeH.

TekcTbl aKTyalbHBI 10 COJCPXKAHHIO M MH(QOPMATUBHBL, M KAXKIbIH M3
TEKCTOB CITyXKHUT OCHOBOH 4TI Gece bl Ui AUCKYCCHU.

[Ipenmonaraercs, 4TO, MCXOAs W3 KOHKPETHBIX YCIOBHH OOydeHHs H
YPOBHSI IIOATOTOBKY CIIylIaTesel, IpernojaBareib caM ONpeAensieT, KaKOi BH
BBIMOJTHEHUs 33aJaHUH (YCTHBIM MM MUCBMEHHBIN) OyIeT ONTHMAalbHBIM INIPU
paboTe ¢ Kax 1ol KOHKPETHOH TPYTIIOH.

UYacts II MoxeT OBITH pEKOMEHIOBaHA CIIyIIATENsIM, HAUWHAs C OTepaTUB-
HOT'O YPOBHSI.

Yacrs III comepxuT TBOpUYECKHE 3aIaHHS, CIIOCOOCTBYIOIINE PA3BUTHIO
KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB, YMEHHs BECTH IHMCKYCCHIO, BBICKa3bIBaTh CBOIO
TOYKY 3pEHHS U 000CHOBBIBATH €€ 10 IPO0IeMaM, CBI3aHHBIM C TEPPOPU3IMOM.
B wactu III ObuM HCIOJB30BaHBI JTOKYMEHTH (HOPYMOB, KOH(MDEPEHIMH |
KPYTTBIX CTOJIOB, IPOXOAMBINUX B IOCJIEAHee BpeMst B Poccun u 3a pybesxom.

IIpenonaBarens cam pemaeT, KakUM 00pa3oM HCIONIB30BaTh MaTepUalbl
JAHHOM 4acTU: IPOBECTU KPYIJIBIH CTOJI, POJIEBYIO UIPY WU IIPOKOMMEHTHUPO-
BaTb OTAENbHBIE BEICKA3bIBAHUS BBICTYAIOLIHX.

Yactp Il MokeT OBITH pEKOMEHJIOBaHA CIIyIIATeNsIM, HAYWHAS C Olepa-
THUBHOTO YPOBHS.

B mpuoxeHUsIX IMOMEIIeHbl MaTepHalbl M JOKYMEHTHI, IIOMOTAoIIie B
MOATOTOBKE TBOpYecKuX 3amanuit (“Give a report”, “Speaking”, etc.) u yrmay0-
JISIOLIME 3HAHUS CITyHIaTelNel 1o JaHHOH mpobiieme.

B xoHIIe mOCOOHST TPUBOANTCS CIUCOK aapecoB B MHTepHeTe, Te MOXKHO
HaWTH MHQPOPMALHIO, CBA3aHHYIO C TEMaMH, 00CYXIaeMbIMH MJIN TOJBKO 3a-
TParuBaeMBIMH B TIOCOOHH.

CrpykTypa y4eOHOTO 1MocoOusi MO3BOJISET UCIIONb30BAaTh MaTepuai B JIIO-
6011 TOCIIeIOBAaTEIHHOCTH H B JIIOOOM 00BeMe.

AHrnuiickue TeKCTHI U aHTIMHCKHUE YKBUBAIIEHTHI OBUIN OTPelaKTHPOBAHEI
nepeBoguuKkoM-cuaxponrucroM OOH Jlunn Buccos.

ABTOpPBI BBIPAXAIOT OJIarOJapHOCTh PELEH3EHTY CTapllieMy IMpernoaaBa-
Temo Kadeapbl aHrIuiickoro s3bika JurmoMartiueckoi akamemun MU PO
H.A.YepHudeHKO 3a AeTalbHBIA IPOCMOTP PYKOIMCU U PsiJ] LIEHHBIX COBETOB
II0 ee YJIYYIIeHHIO, 3aBeyrouleil kadeapoi aHriauiickoro s3pika JJuruiomaru-
geckoit akagemun MUJ] PO mpodeccopy 1.A.HukaHopoBoii 3a CyIIecTBEH-
HBIE 3aMEYaHUsl U MOXKENIaHUs, a TAKKE BCEM KOJUIETaM 3a LIEHHbIE MPeIIoxkKe-
HUSI, BBICKa3aHHBIE B X0ZIe paOOTHI HaJ| yueOHBIM MOCOOUEM.
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